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Сегодня заметна тенденция редактировать, улучшать и подчас пересматривать канонизированные переводы прошлого, и на то есть причины: языковые единицы, которые в изначальном культурном контексте воспринимались вполне однозначно, в рамках иного временного среза или иной культуры могут быть поняты совершенно иным образом или не поняты совсем. Язык  – это развивающаяся и изменяющаяся система, и те изменения, которые происходят в языке, неизбежно приводят к появлению архаизмов. Соответственно, в определённый момент возникает непонимание:  многие языковые явления воспринимаются носителями языка как устаревшие. Современному читателю древнего текста могут быть незнакомы  многие его графические, стилистические, синтаксические и лексические особенности, и, в данном случае, редакция текста, учитывающая изменение восприятия текста во времени, упрощает его современное понимание и способствует большему распространению информации, содержащейся в нём. Перенос текста в иной временной срез путем замены архаичных, вышедших из употребления единиц на более понятные современному читателю мы называем дезархаизацией  текста.
В работе проводится анализ текстов Библии в диахроническом аспекте для выявления признаков дезархаизации языка Библии при создании современных переводов или при последующем редактировании текста.  На основе работ испанских и отечественных исследователей анализируются исторические предпосылки появления  переводов на романские языки, уделяется внимание переводу Иеронима, переводу Альфонса X Мудрого, переводу Библии Касиодоро де Рейны и последующей редакции данного перевода К. Валерой. Для подробного сравнительного анализа была выбрана 9 глава Евангелия от Матфея в двух изданиях:  т. н. Biblia del Oso, изданная К. де Рейной в 1569 году в Базеле, и позднейшая редакция этого перевода Библии на испанский язык 1960 года (Biblia Reina-Valera revisada, или  RVR). В работе использовался метод сопоставительного диахронического текстового анализа для исследования грамматических и лексических изменений, графических и художественно-выразительных особенностей и т.д. 
Обращаясь к выводам работы, отметим, что в позднейшей редакции дезархаизация текста представлена изменением в ходе истории фонетического строя испанского языка и отображением этого изменения на письме. Например, нами рассмотрены особенности фонетического изменения слов-реалий, когда с течением времени не сохраняется первичное произношение и происходит изменение написания таких имён, как Ioan > Juan, Iesvs > Jesús,  Mattheo > Mateo.  Также к особенностям дезархаизации данных текстов можно отнести колебания по признаку личности/неличности в переводе К. де Рейны и отсутствия такого колебания в редакции этого перевода, колебания в использовании артикля и т.д. Также  был проведён анализ различий в употреблении грамматических времён в переводе Касиодоро де Рейны  и позднейшей редакции этого перевода. Нельзя не отметить, что были проанализированы различия в употреблении той или иной лексики в обоих текстах. Мы проследили изменения значений выявленных архаизмов и объяснили причины их замены на более современные эквиваленты. В ходе анализа синтаксической структуры мы отметили её упрощение и «сворачивание» некоторых придаточных предложений в причастные обороты, особое положение местоимений, разобрали эмфатические и эллиптические конструкции,  изменения порядка слов и т.д.
На наш взгляд, цель, к которой стремились авторы редакции, - сделать текст более понятным современному читателю - достигнута, несмотря на то, что в результате дезархаизации текст Библии лишается некоторых присущих лишь ему черт. В любом случае, современная редакция перевода Библии на испанском языке - это современный вариант Священного текста, который является итогом длительной кропотливой работы многих исследователей и учёных.

